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INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE/TURKISH COFFEE MAKER

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION

1. Foldable Handle

2. ON/OFF Switch

3. Pilot Light

4. MAX Water Level Indicator
5. Cordless Power Base

6. 360° Connector
IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1. Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

3. Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

4. Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

5. Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked on the kettle.

6. Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric burner or

in a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

9. If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by the
manufacturer, because special purpose tools are required.

10. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

11. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

12. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

13. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Always use the body handle.

14. Do not switch your kettle on if it is empty.

15. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

16. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

17. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

18. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and energize
the element.

19. Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

20. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

21. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

22. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

23. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, or is dropped
or damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair or
electrical or mechanical adjustment.

© N

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting.

4. Do not fill with more than 0.35 litres of water (up to,MAX" indication).

5. Place the power base on a dry flat surface.

6. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle slides

onto the power base.
7. Plug the cordset into an earthed power socket.
8. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on
9. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.
10. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth moistened
with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the kettle in water or
other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of limescale
deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in your area and
the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your drink.
Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to,MAX" with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and wait
for the appliance to switch off automatically.

2. Let the mixture remain inside the kettle overnight.

3. Throw the mixture away next morning.

4. Fill the kettle with clean water up to,MAX" and boil again.

5. Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.
6. Rinse the inside of the kettle with clean water.

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the base.
This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER/TURKISCHER KAFFEEKOCHER
HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

Klappbarer Griff

EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinftillhohe
Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

o pwWN =

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise immer

befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgfaltig durch, auch wenn Sie mit dem Gerat vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerét durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, tiberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in Ihrem Haushalt
herrschenden (ibereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Handler und verwenden Sie
den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einfiillen, ausleeren
oder reinigen, oder wenn Sie das Gerét nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hohe ist auf dem
Wasserkocher angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberfléche (wie z.B. eine Gas- oder
Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals tiber die Kante eines Tisches oder Kastens hdangen. Lassen Sie das Kabel keine
heissen Flachen beriihren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschadigt werden konnte und eventuell auch einen Stromschlag verursa-
chen kénnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller befugten
Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberflache des Wasserkochers zu beriihren - verwenden Sie Griffe und Knopfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den Ausgu8 von Wénden oder Kasten weg,
wenn das Gerét in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelstiick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage,
damit die empfindliche Oberfléche nicht beschadigt wird.

13. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist.
Verwenden Sie immer den Haltegriff.

14. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

15. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerat oder das Kabel in Wasser oder irgendei-
ne Flissigkeit.

16. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit niemals
fiir einen anderen Zweck.

17. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerdt niemals in der Ndhe von explosiven und/oder brenn-
baren Dampfen.

18. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf win-
terliche AuBentemperaturen sinken konnte. Bei Temperaturen unter Null kdénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

19. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Fliissigkeiten oder Lebensmittel wiirden
das Innere verunreinigen.

20. Dieses Gerat wurde nur fiir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

21. Dieses Gerat ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, es
wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

22. Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

23. Das Gerat nicht verwenden, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt sind, das Gerat nicht richtig funk-
tioniert, zu Boden gefallen oder sonst wie beschadigt ist. Das Elektrogerdt an den nachsten autorisierten
Kundendienst zur Uberpriifung, Reparatur oder zur elektrischen oder mechanischen Anpassung bringen.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild angege-
benen Spannung tUbereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal verwenden, fiillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalh6he mit Wasser
und lassen Sie es kochen. Schitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nachfllen.

3. Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerét nicht, da Wasser
herausspritzen konnte.

4. Fillen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 0,35 Liter Wasser (bis zur ,MAX" Markierung).

5. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

6. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt, wenn die
Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

7. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

8. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

9. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

10. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie
festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden Sie keine
scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer Wasserversorgung eine naturliche Kalkablagerung und wird hauptsach-
lich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und in der Folge der
Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hangt vor allem vom Grad der Wasserharte in Ihrem Gebiet ab und von der
Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fiir Inre Gesundheit nicht schadlich. Wenn
Sie sie jedoch in lhr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerat
von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Flllen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhohe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und zwei
Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.

2. Lassen Sie die Mischung tiber Nacht im Wasserkocher stehen.

3. Schutten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

4. Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

5. Schutten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu entfernen.
6. Spulen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in jeder
Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshander den Kessel
bequem auf den Kiichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses Gerét an einer Sammelstelle fir
Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH



CESKY

NAVOD K OBSLUZE
RYCHLOVARNA KONVICE

TENTO NAVOD USCHOVEJTE!

POPIS VYROBKU

1. Sklopna rukojet

2. Vypina¢

3. Kontrolka

4. Ukazatel MAX. hladiny vody
5. Napdjeci zakladna bez kabel
6. 360° stredovy konektor

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Pfi pouzivani konvice musite vzdy dodrzovat zékladni bezpeénostni opatieni, véetné nize uvedenych:

1.
2.
3.

4.
5.

22.
23.

Prectéte si peclivé vSechny pokyny, prestoZe jste se spotfebicem obezndmeni.

Pouzivaji-li spotiebic¢ déti nebo se spotiebic pouziva v jejich blizkosti, je nutny blizky dohled dospélého.

Pfed pfipojenim konvice zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebi¢i odpovida sitovému napéti ve vasi
domaécnosti. Pokud dojde k rozporu, obratte se na svého prodejce a konvici nepouzivejte.

Pokud konvici plnite, vylivéte, Cistite nebo ji nepouzivate, vzdy ji vypnéte a odpojte ze zasuvky.

Konvici nepfepliujte, protoze by mohlo dojit k vystfikovani vafici vody. Uvniti konvice je uvedena znacka
maximalni hladiny.

Konvici nepouzivejte na horkém povrchu ani v jeho blizkosti a ani neumistujte zadnou jeji ¢ast na horky povrch
nebo do jeho blizkosti (horkym povrchem muze byt napfiklad plynovy nebo elektricky sporak ¢i zapnuté trouba).
Nenechte kabel viset pfes okraj stolu nebo kuchyriské linky. Zabrarite kontaktu kabelu s horkymi povrchy.

Nikdy za kabel netahejte, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni a piipadnému nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je napéjeci kabel spotiebite poskozen, musi jej vyménit servisni dilna uvedena vyrobcem, protoze k
opravé je nutné specialni naradi.

. Nedotykejte se horkych povrchd konvice - pouzivejte rukojet a tlacitka.
. Zapinate-li konvici, otocte vylevku stranou od zdi nebo skiinék, abyste zabranili moznému poskozeni parou.
. Pouzivéte-li spotiebi¢ na dievéném néabytku, podloZte jej ochrannou podlozkou, abyste zabranili poskozeni

choulostivého povrchu.

. Pfi manipulaci s konvici obsahujici horkou vodu je nutné dbat mimoradné opatrnosti. Konvici nikdy nezvedejte

za jeji viko. Vzdy pouzivejte rukojet nadoby.
Pokud je konvici prazdna, nezapinejte ji.

. Tuto konvici ani jeji kabel nikdy neponofujte do zaddné kapaliny, abyste zabranili nebezpeci Urazu elektrickym

proudem.

. Konvici pouzivejte pouze s dodanou zékladnou. Zakladnu nepouzivejte k Zadnému jinému tcelu.
. Konvici nepouzivejte v prostiedi s vyskytem vybusnych nebo hoflavych plynd, abyste zabranili pozaru.
. Pokud muze teplota v mistnosti spadnout na teplotu blizkou venkovnim zimnim teplotam, nikdy nenechévejte

konvici pfipojenou k elektrické zasuvce. Pi teplotach pod bodem mrazu se mize termostat automatické regulace
resetovat na var a aktivovat topné téleso.

. Nepouzivejte konvici k zddnému jinému Gcelu, nez je ohiev vody. Jiné kapaliny nebo potraviny by znedistili

vnitini ¢ast.

. Tento vyrobek neni ur¢en k zadnému jinému ucelu, nez je Gcel uvedeny v tomto navodu.
. Tento spotiebi¢ neni uren k pouzivani osobami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo
pokyny ohledné bezpecného pouzivani pfistroje osobou zodpovédnou za jejich bezpec¢nost.

Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, zZe si se spotfebicem nebudou hrat.

Opravy a viechny ostatni prace na spotfebici musi provddét pouze autorizovany servisni technik!

VAROVANI: Porovnejte napéti mistni sité s napétim uvedenym na vyrobku.

NAVOD K POUZiVANI

1.

2.

o wn

e

Pfed prvnim pouzitim konvici naplrite ¢istou vodou na maximalni objem a pfivedte vodu k varu. Vylijte vodu a
krok zopakujte.

Pfi pInéni konvice nebo pridavani vody by konvice méla byt vzdy bud mimo zakladnu, nebo odpojena od
elektrického napajeni.

Naplnte konvici vodou do pozadované Urovné. Konvici nepfepliujte. V opacném pfipadé hrozi riziko vyliti nebo
vystiikovani vody.

Nenapliiujte konvici vice nez 0,35 litru vody (po znacku ,MAX").

Umistéte napajeci zdkladnu na suchy a rovny povrch.

Umistéte na zékladnu konvici. Jakmile se konvice nasadi na napajeci zakladnu, elektrickd pfipojeni se nastavi
automaticky.

Pripojte napajeci kabel do uzemnéné napajeci zasuvky.

Stisknutim vypinace zapnéte spotiebi¢. |Rozsviti se kontrolka.

Konvici je nutné pred jejim sejmutim ze zdkladny vzdy vypnout.

0 Chcete-li vodu vylit, zvednéte konvici z napajeci zakladny a vylijte ji.

UDRZBA KONVICE

Vnéjsi ¢ast konvice otirejte mékkym a vlhkym hadfikem nebo houbitkou. Odolné necistoty odstrarnte hadiikem
navlhéenym jemnym cisticim prostfedkem. Nepouzivejte abrazivni draténky ani Cistici prasky. Konvici nikdy
neponofujte do vody ani jiné kapaliny.

V zavislosti na vlastnostech pouzité vody se v konvici mlze ¢asem pfirozené vytvofit vodni kdmen. Nejcastéji se
usazuje na topném télesu a snizuje vykon ohfevu. Mnozstvi usazenin vodniho kamene (a nasledné potieba cisténi
nebo odvapnéni) zalezi z velké ¢asti na tvrdosti vody ve vasi oblasti a na ¢etnosti pouzivani konvice.

Vodni kamen neni zdravi $kodlivy. Vyskytne-li se viak v ndpoji, miize mu dodat piichut prasku. Konvici je proto nutné
pravidelné odvépnovat, jak je uvedeno nize:

ODVAPNOVANI
Konvici odvéaprujte pravidelné. Pfi normalnim pouzivani je nutné akci provadét alespon dvakrat ro¢né.

1.

oA wN

Naplnte konvici po znacku ,MAX" roztokem jednoho dilu bézného octa a dvou dilG vody. Zapnéte spotiebi¢ a
nechte jej automaticky vypnout.

Nechte v konvici roztok pres noc.

Réno roztok vylijte.

Naplnite konvici ¢istou vodou po znacku,MAX" a nechte ji opét pfivést k varu.

Tuto prevaienou vodu vylijte, abyste odstranili veskery zbyvajici vodni kdmen a ocet.

Vyplachnéte vnitini ¢ast konvice cistou vodou.

ZAKLADNA SE 360° KONEKTOREM
Konektor mezi konvici a jeji zékladnou otoc¢ny o 360° znamena, ze konvici Ize umistit do jakéhokoli bodu zakladny.
Vlastnost je proto idealni pro levaky i pravaky a konvici Ize umistit pohodiné na kuchyriské lince.

TECHNICKE UDAJE:
220-240V - 50/60 Hz - 800W

Likvidace Setrna k Zivotnimu prostredi
Muzete pomoci chranit Zivotni prostiedil Respektujte mistni predpisy: nefungujici elektrickd zafizeni
odevzdejte do pfislusného strediska likvidace odpadu.




POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI

CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO/TURECKI ZAPARZACZ DO
KAWY

ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU 4
1. Skfadana raczka

2. Przetacznik on/off

3. Lampka kontrolna 5
4. Wskaznik poziomu wody w czajniku

5. Bezprzewodowa podstawa

6. 360° gniazdo przylaczeniowe 6

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA
Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowac sie do nizej podanych wskazéwek:

1.
2.
3.

10.
. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem para wodna, podczas gotowania wody odwré¢ dzidbek czajnika

12.
13.
14.
15.
16.

19.
20.
21.

22.
. Urzadzenia nie nalezy uzytkowac w przypadku, gdy przewdd sieciowy lub wtyczka s uszkodzone, urzadzenie

Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

Nie pozostawiaj wigczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajduja sie dzieci

Zanim podtaczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napiecie pradu w mieszkaniu i napiecie wymagane do
uzytkowania czajnika zgadzajg sie. Jeli napiecia sie nie zgadzaja, zwrd¢ sie do punktu sprzedazy. Nie uzywaj
czajnika

Wylacz urzadzenie i wyciagnij przewod zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetnia¢, oprézniac lub
oczyszczad, lub kiedy nie jest on w uzyciu

Nie nalewaj wigecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom wody
oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu goracych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

Nie pozostawiaj kabla zwisajagcego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do goracych
powierzchni

Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowac porazenie pradem

Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne sg do
tego odpowiednie narzedzia

Nie dotykaj goracej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

w przeciwng strone

Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja zabezpieczy¢
Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek.

Nie wtanczaj pustego czajnika

Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spigcia

Uzywaj czajnika tylko i wytacznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych celéw
jak gotowanie wody

. Aby zapobiedz mozliwoci wystapienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajacych sie wybuchowych lub

fatwopalnych substancji

. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spac ponizej 0°c.przy tej

temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wiaczy¢ urzadzenie

Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszcza jego wnetrze

To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcja

Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub umystowe sa
ograniczone lub ktére nie maja doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze znajduja sie pod nadzorem
osoby posiadajacej takie zdolnosci.

Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

nie funkcjonuje prawidtowo, spadto na ziemie lub gdy jest w jakikolwiek inny sposéb uszkodzone. Przeglad,
naprawe oraz modernizacje mechaniczne lub elektryczne urzadzenia nalezy zleca¢ autoryzowanej placéwce
serwisowej.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wkfadac suszarki do wody i uwazac, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go woda do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej wode.
procedure powtérz.

Jeli napetniasz lub oprézniasz czajnik, wyjmij przewéd zasilania z gniazdka.

Napetnij czajnik woda do pozadanego poziomu. Nie nalezy przepetniac lub nie bedzie ryzyka rozlania i plucia.
Nie napetniaj czajnika wiecej niz do 0,35l (poziom maksymalny).

Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym.

Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie prgdem rozpocznie sie w momencie kiedy ustawisz czajnik na podstawie
i go wiaczysz.

7. Podfacz przewéd zasilania do uziemionego gniazdka.

8. Wiacz urzadzenie naciskajac przycisk on/off. Lampka kontrolna zapali sie.

9.
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Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wylacz go.
0. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ migkka, wilgotng szmatka lub gabka. Zabrudzenia usuwaj przy
pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie lub innych
ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegélnie na grzatce osadza si¢ kamiert wapienny i zmniejsza
jej wydajnoc. Szybko¢ osadzania sie kamienia (a tym samym konieczno¢ jego usuwania) zalezy od twardoci wody i
od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie sie kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywac¢ na zmiane smaku napoji. Od czasu
do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwac regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna cze¢ octu na
dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytaczy sie automatycznie.

Pozostaw roztwor przez noc w czajniku.

W dniu nastepnym opréznij czajnik.

Napetnij czajnik czysta wodai przegotuj ja ponownie.

Przegotowang wode wylej, aby usung¢ resztki roztworu.

Wyptucz czajnik czysta woda.

S

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytaczeniowa 360° miedzy zbiornikiem i jego czescig gtdwna ma te zalete, ze zbiornik mozna ustawic
na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworeczni moga wygodnie postugiwac sie zbiornikiem
ustawiajac go np. Na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Mozesz wspomdc ochrone srodowiska! Prosze pamigtac o przestrzeganiu lokalnych przepiséw: przekaz

E Utylizacja przyjazna srodowisku
uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

POLSKI
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

FIERBATORULUI/ .
APARAT DE PREPARAT CAFEA TURCEASCA

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

Maner pliabil

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra. Daca

acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta sa atinga

suprafete incinse.

8. Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

9. Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre producator,
intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Dacadispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze finisajele
delicate.

13. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Utilizati intotdeauna manerul.

14. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

15. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

16. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

17. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

18. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi sub
,0" grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

19. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot contamina
interiorul.

20. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

21. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate de o
persoana in masura sa o faca.

22. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

23. Nu folositi nici un aparat cu cablu sau mufa defectd sau dupa functionarea defectuoasa a aparatului sau dacd este
aruncat sau avariat in orice fel. Returnati aparatul la cel mai apropiat service autorizat pentru constatare, reparare
sau reglaje electrice sau mecanice.

Nowvos

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul reversarii.

4. Nu umpleti cu mai mult de 0,35l (pana la indicatorul MAX).

5. Agsezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

6. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat atunci cand
fierbatorul este asezat pe baza.

7. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

8. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

9. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-l opri.

10. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRUJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in detergent
lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa sau alte lichide.
Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit de
piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra depusa (prin
urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa cu care este folosit
dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust pudrat.
Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

2. Lasati amestecul in interior peste noapte.

3. Adoua zi dimineata aruncati amestecul.

4. Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

5. Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.
6. Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta trasatura
este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat convenabil pe un dulapior
de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!

Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat
de eliminare a deseurilor.
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VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:
Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE/KUVALO
ZA TURSKU KAFU

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1.
2.
3.

20.
21.

22.
23.

Sklopiva rucica

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla

360° Uti¢nica za prikljucivanje

Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

Pre nego $to prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite bokal za
kuvanje vode.

Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice pre nego sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne koristite
uredaj.

Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina navedena
je na unutrasnjoj strani bokala za kuvanje vode.

Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruce povrsine (kao npr. $poreta na gas ili na
struju ili u vrucu rernu).

Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje vrele
povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je ovlastio
proizvodac, jer je za to potreban poseban alat.

. Izbegavajte da dodirujete vrele povriine bokala za kuvanje vode - koristite ru¢ke i dugmad.
. Kako bi ste izbegli ostecenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.
. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu podlogu

kako osetljiva povrina ne bi bila oStecena.

. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda. Uvek

koristite drsku.

. Nikada nemojte da ukljucujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.
. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.
16.

Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada da
koristite u drugu svrhu.

. Kako bi ste izbegli pozare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.
. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da se

spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi mogao
da se prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale

unutradnjost.

Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuci decu) sa smanjenim fizi¢kim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u sluc¢aju kada ih prilikom upotrebe uredaja
nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

Nemojte da koristite uredaj ako je kabl ili utika¢ ostecen, ako uredaj ne funkcionise pravilno, ako je pao na
zemlju ili ako je uredaj ostecen na drugi nacin. Odnesite elektriéni uredaj najblizem ovlasaeenom servisu radi
provere, popravke ili da bi se uradila elektro i mehaniéka podesavanja.
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UPOZORENJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara haponu navedenom na plo¢ici sa podacima o snazi.

UPOTREBA
Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom i
pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utikac uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje.

4. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa vise od 0,35 litara vode (do oznake ,MAX").

Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada bokal

nalegne na baznu jedinicu.

Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

Ukljucite uredaj tako $to cete pritisnuti prekidac UKLJ./ISKLJ. Upalice se kontrolna lampica.

Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

0 Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

o v
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NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje odstranite
krpom koja je navlazena blagim sredstvom za cis¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne praskove koji grebu.
Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavnom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba ¢iscenja ili skidanja
kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoce vode u Vasem mestu, i od toga koliko cesto koristite bokal za kuvanje
vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pice, ono moze da dobije praskasti
ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg uredaja kao $to sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, mesavinom rastvora od jednog dela siréeta i dva dela
vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutrasnjost bokala za kuvanje vode.

oA wWwN

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE
Utic¢nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru moze
da bude postavljen na plocu. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Ekolosko odlaganje otpada
Mozete pomodi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu
elektri¢nu opremu u odgovarajudi centar za odlaganje otpada.
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YNBTBAHE 3A U3MNON3BAHE

HA EJIEKTPUYECKN YANHUK/KADE MALLNHA 3A TYPCKO
KAQE

3ANA3ETE PUKJTMBO HACTOALLIETO YIMBbTBAHE!

OMNUCAHUE HA YPEOA

1. CrbBaema gpbxKa

2. Mpekbesay BKI/U3KN

3. KoHTponHa namna 5
4. MHpAMKauma 3a Makc. HUBO

Ha Mb/IHeHe Ha BoAaTa

MocTaBka 6e3 Kaben 6
MpucbeanHuTenHa bykca 360°

o w

BAXXHW YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

KoraTo u3nonspate enekTpuyeckua YalHWK, TpAbGBa BMHarM fa crnaspate CNeAHUTE OCHOBHMW YKasaHUA 3a

6e30nacHoCT:

1. TMpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHWA, JOPU ako CTe 3ano3HaTi C ypeaa.

2. BHMMmaBalTe 0CO6€eHO, KOraTo ypeabT ce U3rosn3ea oT Aelia uau B 6n130cCT fo Aela.

3. Mpeau fa BKIOUMTE YalHUKA, MONA MPOBEPETE Aanyv eNeKTPUYECKOTO HaNpeXXeHre CbBrnaga C HanpexXeHneTo,
13M0N13BaHO BbB BalleTo OMaKMHCTBO. AKO HanpeXeHKATa He CbBMNaAaT, obbpHeTe ce KbM Baluva Tbprosel v
He n3non3sanTe YanHuKa.

4. Vi3knioueTe ypepa v U3BafeTe Lerncena oT KOHTaKTa, Npean a Haneete BOAa, ia M3MNpasHUTe ypeaa unm ba ro
NoumncTUTe, NN KOraTo He N3Non3gate ypepaa.

5. He npenbnBaiite YalHKKa, Tbil KaTo BOAATa MOXe fAa M3KMNU HaBbH. MakCMManHOTO HMBO Ha MbJIHEHe e
oT6enA3aHo OT BbTPeLLHaTa CTPaHa Ha YaiiHuKa.

6. He u3nonsgalite 1 He NocTaBAlTe HUKOra ypeaa BbPXy AN [0 ropella NoBbPXHOCT (KaTo Hanp. rasos wn
€NeKTPUYECKN KOTIOH 1N B ropella gypHa).

7. Hukora He ocTaBsiTe kabena fa BUcK npe3 pbba Ha Maca unu wkad. He octaBanTe kabensbT ga ce gonupa Ao
ropeLym NoBbPXHOCTY.

8. Hukora He Ternete 3a kabena, Tbii KaTo MOXe Aa e NOBPEAN U eBEHTYaHO Aa NPUYMHM TOKOB yaap.

9. AKO enekTpuUeckuaT Kaben Ha ypefa ce noBpeaw, Toi cneasa Aa 6bae nonpaBeH camo OT CepBU3, OTOPU3MpaH
OT MPOU3BOANTENSA, MOHEXE Ca HEOOGXOAVMY CMEeLNATTHN UHCTPYMEHTW.

10. U3bArsaiTe fa AOKOCBaATE ropeLyaTa MOBbPXHOCT Ha YalHUKa, N3MON3BaiiTe APBXKKNTE N KONYeTaTa.

11. 3a ga n3berHete noBpeaa OT NapaTta, HE HacOYBaiiTe OTBOPA Ha YalMHMKA KbM CTEHU UK LiKadoBe, Korato
YPEeAbT e BKIOYEH.

12. KoraTo n3nonsBsate ypefa BbpXxy AbpBeHa Mmeben, Mona 13non3saiTe 3almTHa NOANOXKKa 3a Aa He ce noBpean
YyBCTBUTE/IHATA MOBbPXHOCT.

13. bbaeTe ocobeHo NpeAnasnuBY, KOraTo NpeHacATe YaliHWKa, AOKaTO B Hero Mma ropela Boga. Msnonssaiite
BUHary apbKKarta.

14. Hukora He BK/OYBaNTe YaiiHUKa, KOraTo e npaseH.

15. 3a ga He NpPYYMHUTE TOKOB yAap, HUKOra He NoTonABanTe ypeaa uin kabena BbB Bofa U B HAKAKBa TEYHOCT.

16. M3non3sanTe YaiHMKa camo € AoCTaBeHaTa NocTaBKa. H1kora He n3non3gariTe Ta3n NOCTaBKa 3a Apyra Len.

17. 3a pa n3berHeTe noxap, HUKOra He 13non3eaiTe ypefa 61130 Ao n3byxnnBM UM ropanBy Napu.

18. Hukora He ocTaBAlTe YallHMKa BK/OYEH B KOHTaKTa, KOraTo TemrepatypaTta B nomeljeHvueto 6u morna fa
CnapHe A0 3VIMHU BbHLUHK TemnepaTtypw. [py TemnepaTtypu nog HynaTta aBTOMaTUYHUAT KOHTPOJEH TepmocTaT
61 MOrb/1 fla Ce NPEBKIIIOYM Ha 3arpsABaHe U a BKYY ypea.

19. M3non3BaiTe enekTpMYECKMA YaliHIK CaMo 3a 3arpAaBaHe Ha BoAa. [ipyru TeYHOCTU UM XPaHUTENHUN CTOKM 61xa
3aMbPCUNN BBTPELIHOCTTa Ha YaiiHKa.

20. To3m ype[ e NPOeKTMPaH camMo 3a LienTa, NocoYeHa B ymbTBaHETO 3a 13non3BaHe.

21. To3un ypep He e NpefHa3HaueH 3a ynotpeba ot mua (BKIUMTENHO Aelia) C HaManeHn Gr3nNYecKmn, CETUBHN UNn
YMCTBEHU CNOCOBHOCTH, MW C NNMNCBALLYM 3HAHWA U OMNWT, OCBEH aKko He ce HabnoaaBaT UK He Ce MHCTPYKTUpaT
OTHOCHO ynoTtpebaTa Ha ypefa OT nLe, OTroBapALLO 3a 6e30MacHOCTTa M.

22. [leuata TpA6Ba Aa ce HabnioAaBaT, 3a Aa ce yBEpUTe, Ye He CU UrPasT C ypepda.
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23. He n3nonsBaiTe ypeaa, ako KabensT Uu WencensT ca NoBpefeHU, ypeabT He GyHKLMOHVPa NPaBuIIHO, NagHan
€ Ha nopja wnu e noepeaeH No Apyr HaunH. OTHeceTe enekTpoypeaa B Hall-6NM3KNA OTOPU3MPaH CepPBIU3 3a
NpoBepKa, PEMOHT VNN 3a eNneKTprIecka UM MexaHNyHa HacTpomKa.

BHUMAHMUE: Mbpso ce y6eaeTe, e MECTHOTO HaNpeXeHVe CbBMaAa C HaNPEXEHNETO, NOCOYEHO Ha Tabenkata
3a MOLHOCTTa.

M3NON3BAHE

1. Tlpepn pa u3nonssate ypeaa 3a NPbB MbT, MONA HaMbHETE YailHWKa C BOfa [0 MaKCUMANHOTO HWBO W ro
BKJIIOYeTe 3a fjla Bb3BpU BoAaTta. M3cunerte BogaTta 1 noBTopeTe npoveca.

BuHaru Tpa6sa Aa n3BaxaaTe Wencena Ha ypeaa OT KOHTaKTa, KoraTo Hanveate uan fJonueate Boja.
HanbnHeTe yaHMKa C BOAa A0 XenaHoTo HMBO. He npenbniBaiiTe ypeaa, NOHexe BogaTa MOXe fa U3KUnu.

He nbnHete vaitHuKa ¢ noseyve ot 0,35 nuTpa BoAa (fo MapkuposkaTta “MAX").

MocTaBAlTe NocTaBkaTa BbpXy Cyxa Nocka NOBbPXHOCT.

MocTaBAlTe enekTpNYECKMA YaliHNK BbpXy NOCTaBKaTa. EnekTpuueckarta Bpb3ka ce 0CbliecTBABa aBTOMaTUYHO,
KoraTto KaHaTa ce Nib3He BbpXy NnocTaBKara.

7. TbxHeTe Kabena B 3a3eMeH KOHTAKT.

8. Bknioyete ypepa, kKaTo HaTcHeTe npekbcBaya EIN/AUS (BKJ1/U3KJT). KoHTponHaTa namna ceeTsa.

9

1

oA wN

. [TbpBO U3KNIOUETe YalHMKa U efjBa CNief TOBa ro B3emeTe OT NocTaBKara.
0. 3a pa HaneeTe BOAa, NOBAWIHETE YalHMKa OT NOCTaBKaTa 1 Hanente.

IPUIXKW 3A EJIEKTPUYECKUA YANHUK

MouuncTBaiTe OTBbH Bawma YaliHWK C MeKa BnaxHa Kbpna unu roba. OTcTpaHABaiiTe 34paBo NonenHany neTHa ¢
Kbpra, HaBnaXKHeHa C HearpecmBeH NOYMCTBaLY Npenapart. He n3nonssaiiTe rpanasu Wv HaapPacKBalLy Kbprv unm
npax. Hukora He noTtonABaiTe YaliHVKa BbB BOAA UV APYTY TEUHOCTW.

OT Bpeme Ha Bpeme B 3aBUCMMOCT OT BiAa Ha BawweTo BogocHabaABaHe ce o6pa3yBa eCTECTBEHO OT/araHe Ha Bap,
KOETO LUe MosienHe rMaBHO NO HarpeBaTens U We HaManu HarpeBaTesiHaTa MOLHOCT. KonnyecTBOTO Ha KOTNeHNA
KaMbK (1 BCNeACTBME Ha TOBA HEOGXOAMMOCTTA OT MOUYMNCTBAHETO UM OTCTPAHABAHETO My) 3aBUCK NPEAN BCUYKO
OT TBbPAOCTTa Ha BoAaTa BbB BawaTa 06nacT 1 oT ToBa, KONKO YeCTo U3non3Bate YalHuKa. KOTNeHNAT KaMbK He e
BpeaeH 3a BaweTo 3apaBe. Ho Korato nonagHe BbB Balwata HanuTKa, TA MoXe Aa npuaobre BKyC Ha nyapa. 3aToBa
OT BpeMe Ha BpeMe OTCTpaHABalTe KOTIeHNA KaMbK OT ypeaa no CNejHUA HaunH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHMA KAMDBK

PefloBHO OTCTpaHABaliTe KOTNIEHNA KaMbK OT ypepa. My HOPMasHO 13MoN3BaHe Hali-Manko ABa MbTU rOANLLHO.

1. HambnHeTe yaiHMKa 4O MaKCMMasHOTO HMBO CbC CMEC OT efjHa YacT OBGMKHOBEH OLeT W ABe YacTV BOja.
BksitoueTe 1 M3yaKaiiTe ypeabT a ce U3KII0UM aBTOMATUUHO.

OcTaBeTe CMeCTa B YallHUKa 3a Npe3 HOLLTa.

Ha cneaBalata cyTpuH uscunete cmecta.

HambnHeTe yaliHMKa 4O MaKCVIMasIHOTO HMBO C YMCTa BOAA M A 3arperite OTHOBO [0 KUMBaHe.

M3cunete 1 Ta3u npeBapeHa BOfa, 3a 1a OTCTPaHITe BCAKAKBY OCTaTbLM OT CMeCTa OT BOfja 1 OLieT.

M3nnakHeTe J06pe BLTPEIWHOCTTA Ha YalHUKa C YNCTa BOAA.

oA wWwN

NPUCHEAUHUTENHA BYKCA 360°

MpucbennHutenHata 6ykca 360° Mex/y KaHaTa 1 NocTaBKaTa MMa NPeUMCTBOTO, Ye KaHaTa MOXe fla ce NocTaBu
BbpXy MyioyaTa 3aBbpTAHa B MPOM3BOSIHA Mocoka. Taka M NieBauy MoraT Aa MOCTaBAT YAOOHO KaHaTa BbpXy
KyXHeHcKaTa maca.

TEXHUYECKWN OAHHU:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

MoeTe fia noMOrHeTe fa 3alWnTM OKoNHaTa cpegal
MomHeTe, ye TpsbBa fa crnassaTte MecTHWTe pa3snopeabu: MpepasaiTe HepPabOTELOTO eNeKTPUYECKO
o60pyABaHe B CneyuanHo NpegHasHaueHnTe 3a LenTa LeHTpoBe.

E Cbo6paseHo C OKoNHaTa cpefia UsXBbpnsHe

15

s
v
U
a
<t
<
)
)




YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA
ENEKTPUYHUIA YANHUK/TYPELLbKA KABOBAPKA

3BEPEXITb L0 IHCTPYKUIIO!

onuc BUPObY

1. CknagHa pyuka

2. KHonka Bkn/Bukn

3. CurHanbHa namnoyka

4. TMoKaX4uK MakCMManbHOro HanoBHEHHA BOAOIO
5. EnekTponigcraBka

6. EnekTponifcTaska 3 360-rpagycHuUm

KOHTaKTOM

BAXJINBI 3BACTEPEMXEHHA
BuKopUMCTOBYIOUM BaLll YalHWK, Cifi JOTPUMYBATUCh HACTYMHUX 3aCTEPEXHMX 3aXOpiB:

1.
2.
3.

10.
11.

20.
21.

22.
23.

YBa)KHO npoynTaiTe iIHCTPYKLilo, HaBiTb AKLLO BU BXKe 3HaNOMi 3 NPUIagoMm.

AKLLO NpUnaj BUKOPUCTOBYETbCA AAiTbMM ab0 B MPUCYTHOCTI fiiTell, CyBOPUIA HarnsAf 3a HUMM € 060B'A3KOBUM.
lepen BUKOPUCTaHHAM YaliHMKa NepeKoHaMTech, WO BeNMYMHA Hanpyru, BKasaHa Ha npunagi, signosigae
BENNYUNHI Hanpyru B Balwomy AOMi. AKLLO Lie He TaK, 3B'AXITbCA 3i CBOIM TOProBeNbHNM areHToM i He BKlovariTe
YaHUK.

BUKNIOUiTh YallHVK Ta BUTATHITb LIHYP 3 PO3ETKW Nepej HaMOBHEHHAM, CMOPOXHEHHAM YU OUMLLEHHAM
YaliH1Ka, abo KONM BY NOTO He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHioNTe YaiiHNK BOAOIO, OCKINbKM KUNfAva BOAa MOXe BUXJIIONYBaTUCh. PiBeHb MakCManbHOro
HanoBHEHHA BOJ0I0 NO3HAYeHNI BCepeINHI YaliHKa.

He BMKOpuCTOBYIITE | HE pPO3MilLyiTe ByAb-AKY YaCTVHY LibOro nNpunagy Ha abo nobnumsy rapaumx NnoBepxoHb
(Takux ik ra3oBa abo enekTpMyHa NINTa, Po3irpita niv).

He ponyckaiite, WwWo6 WHyp 38KcaB 3i cTony. He gonyckaiite, Wo6 WHyp TOPKaBCA rapAaumnx NoBEPXOHb.

He cmunKanTe 3a WHYp, OCKINbKY Lie MOXe NMPU3BECTV A0 OrO MOWKOAXKEHHA Ta NiABULLEHHA PU3NKY YParKeHHA
CTPyMOM.

AKWO WHYP KMBNEHHA LbOro Mpunagy MNOLKOAXKEHO, BiH Moxe OyTW 3amiHEHWI y MaiCTepHi, BKasaHii
BMPOGHNKOM, OCKINIbKI 1A LibOro HeobXxifgHi cneuianbHi iHCTPYMeHTU.

He TopkaiiTecb Ao rapAurx NOBEPXOHb YallHMKa. BUKOpUCTOBYITe KOPMYCHY PYyYKy Ta KHOMKW.

LLlo6 3ano6irTi MOXNMBUX NOLWKOAXEHb NAPOI0, BiIBEPHITb HOCKK YalHMKa Bifj CTIH UM KyXOHHMX MebniB npu
3aCTOCyBaHHi Npunagy.

. fIKLIO BM 3aCTOCOBYETE NPWUNaf Ha AepeB'AHIN MOBEPXHI, BUKOPWCTOBYITE 3aXMCHY NiAKNaAKy AndA 3anobiraHHs

NOLWKOAXKEHb AeNiKaTHUX NOBEPXOHb.

. Cnig 6yT 0CO6NMBO OGEpPEeXHVMYM, MEepeMillyloun YalHUK 3 rapsAuvold BOAOK. 3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE

KOPMYCHY PYYKy.
He BKntovaiTe YaHWK, AKLLO BiH MOPOXHIN.

LLlo6 YHVUKHYTW ypakeHHsA CTPYMOM, He 3aHYpPIOMTe YaHWK YL LWHYP B PigVHY.

BrkopucToByiTe YaliHVIK TiNbKM 3 €NeKTPOoniAcTaBKo. He BUKOPUCTOBYIiTE NiACTaBKY B iHWWNX LiNAX.

. AnA 3axucTy Bify NOXEXi, He KOPUCTYTECA NPUNAAOM 32 HAABHOCTI Y NPUMILLEHHI BUOYXOBUX PEYOBUH Ta/un

nerko3anMmcTux Bunapis.

YalHMK He MOXHa 3anuLaTi NigKNIoYeHM A0 PO3eTKK, AKLLO TemnepaTypa y KiMHaTi MoXe 3HVKyBaTUCb A0
MiHyCOBMX 3HaueHb. Mpun TemnepaTypax HWKYMX O rpagycis, aBTOMaTUYHWUIA KOHTPOSIOUNIA TEPMOCTaT MOXe
BiK/IOUNTY YalHUK Bif )KUBJEHHSA.

He BUKOpWCTOBYITE YaiHWK ANA iHWUX Linel, oKpiM KUM'ATIHHA BOAW. IHWi pPiaMHM un Ka 3abpyAHATb
BHYTPILIHIO YaCTUHY YalHMKa.

Llein Bupi6 cTBOPEHWI BUKNKOYHO A1l NPU3HAYEHHS, BKa3aHOro Y Liiil iHCTPYKLUii.

Llen npucTpint He NpW3HaYeHUi ANA BUKOPUCTaHHA ocobamm (BKNtoUaloun Aitein) 3 GisMUHUMM Ta pO3yMOBUMY
Bajamu, abo ocobamm 6e3 HaneXxXHOro AOCBIAY UM 3HaHb, AKLLO BOHW HE MPOWLLAM IHCTPYKTaX MO KOPUCTYBaHHIO
LM NPUCTPOEM Mif HAarnagomM ocoby, BiiNoBiaanbHoI 3a ix 6e3neky.

He no3sonaiTe fitAm rpatnca 3 LMM NPUCTPOEM.

He kopucTyitTech 6yab-akum Npunajom, AKLLO B HbOFO NOLUKOMXKEHWI WHYpP abo wTencenb, abo AKLO B Oro
po6oTi € NopylueHHs, abo AKWO BiH yNaB UM Ma€e Oyab-AKi NOWKOMAXKEHHSA. BigHeciTb npunag y Hanbnmxuunii
LieHTp 06CyroByBaHHSA ANA NePeBiPKU, PEMOHTY a0 eNeKTPUYHOTO Y/ MEXaHIUHOTO HaNaLITOBYBAHHS.

3ACTEPEXEHHA: MopisHANTe BENNUMNHY MiCLIEBOT HAaNPYry 3 BENNYMHOK, BKa3aHOI Ha NPUCTPOI.
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IHCTPVKLl,Iﬂ LoA0 BUKOPUCTAHHA NPUNAARY
Mepea nepLInM BUKOPUCTaHHAM HaMOBHITb YallHWK YMCTOIO BOAOIO O MaKCMManbHOro 06'eMy Ta MPOKUM'ATITb.
Bunuiite Bogy Ta NOBTOPITh.

2. YaiiHVK NOBUHEH 3aBXau 6y Ty BifK/MIOUEHNM Bif PO3ETKU NPY HaNMBaHHI Y/ AofaBaHHi BOAU.

3. HanoBHiTb YaliHMK BOAOIO A0 6axkaHOro PiBHA. He nepenoBHiTb YalHMK, TOMY LLO Lie MOXe NPK3BeCTN A0 BUTOKY
BOAM UM GPU3KaHHS.

4. He HanuBamnTe B YalHUK 6inbLu Hix 0,351 BoAw (B0 no3Haukm “MAX")

5. TloMmicTiTb eneKkTponiacTaBKy Ha Cyxy NNOCKY NOBEPXHIO.

MocTaBTe YalHUK Ha enekTponiAcTaBKy. ENeKTPYHI KOHTaKTU CNpaLboByIOTb aBTOMaTUYHO, MPU BCTaHOB/EHHI

YaiiHUKa Ha enekTponicTaBKy.

7. TligKNIoYiTb WHYP XMBNEHHA A0 3a3eMNIEHOI PO3ETKU.

8. [punap BMMKaETbLCA NPU HaTUCKaHHI KHOMKW Bkn/Bukn. Mpu LboMy cnanaxye curHanbHa amnoyka.

9.

1

o

BumuKaiite yanHmk nepen 3HIMaHHAM 1i0ro 3 eNeKTponiACcTaBKy.
0. [1na 3annBaHHA BOAW 3HIMITb YalNHUK i3 eneKkTponiacTaBKu.

pornag 3A YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHIWHE MOKPUTTA YaiHWKa M'AKOI, BONOrolo TKaHUHOW abo rybkoto. CTinki nnamu BupananTe 3a
[IOMOMOrOt0 TKAHUHU, 3MOYEHOT NNErKNM PifK1M 3ac060M AnA ounLieHHs. He BUKOPUCTOBYINTe abpa3viBHIX OUYNCHUX
MaTepianis un NopoLKiB. Hikonu He 3aHypioiTe YaiHVK Y BOAY UM iHLLY PiagnHY.

IHKOMNW, B 3aN€XHOCTi Bifj TUNY NOCTa4aHHA BOAW A0 BALLOT OCeNi, yTBOPIOETLCA BaMHAHUIA HaKWN, AKUIA B GinbluocTi
BifIKNafa€TbCA Ha HarpiBasbHOMY efleMeHTI Ta 3HUXKYE MOTY>KHICTb HarpiBaHHA. KinbKicTb BifknageHoro BanHAHOIo
HaKkuny, a 3rofoM i NoTpeba B OUMLLEHHI Ta 3HATTI HaKKMNY, BENIMKOI MiPOI0 3aneXunTb Bifi TBEPAOCTI BOAW B PaioHi
BALLOro NPOXMBAHHA Ta YaCTOTV BUKOPWCTAHHA YalHKKa.

BanHAHWIA HaKun He € WKIgNMBUM ANA BaWOro 340poB’'A. AKWO HanuTX NOro B Hamiii, TO Hanin OTpUMaEe NpucMak
nopoLuKy. ToMy YaiHVK CNif NepioanYHO OUnLLaTK Bifj BaNHAHOTO HAKNHY HAaCTYMHUM YMHOM:

OYULEHHA BIA BAMHAHOINO HAKUNYy

OunyBaTh YalHUK Bif BaMHAHOTO HaKMMy cNif perynapHo. Mpu 3BMyaiitHOMY BUKOPUCTaHHI YailH1Ka BUKOHYBaTN
OUMLLEHHA Bify HAKMMY NOTPIOGHO NPUHANMHI fBiYi Ha piK.

1. HanosHiTb YaliH1K Boaoto [0 no3Haukm “MAX” cymiwiwuio ouTty Ta BoAM B nponopuii 1:2. BKAoYiTh YaHUK Ta
3ayeKariTe, NOKM BiH aBTOMATUYHO He BUKIOUNTLCA.

3anuwTe cymilw B YaNHMUKY Ha Hiy.

Bunwnitte cymil 3 YaiHMKa HaCTYNHOTO paHKy.

HanoBHiTb YaHMK YncTolo BoAo A0 No3Hauky “MAX" Ta npoKun'aTiTb 3HOBY.

Bunuiite Knn'aueHy sogy, WO6 BUAANUTY 3aNMLWKN HaK1MY Ta OUTY.

CnONOCHITb BHYTPILLHIO YaCTUHY YaliHMKa YNCTOIO BOAOIO.

oA wWwN

ENNEKTPONIACTABKA 3 360-TPAAYCHAM KOHTAKTOM

MepeBara enekTponiactaBku 3 360-rpaflyCHUM KOHTaKTOM MOMAra€ B TOMY, WO YalHWK MOXHa MOMIllaTh Ha
€eKTPOniACTaBKy byAb-AKOI0 CTOPOHOIO.

Lle cnyxuTb ifeanbHMM BapiaHTOM AK ANA NiBLWI, TaK i ANA NpaBLUi, OCKINIbKN YallHNK MOXHa 3pyYHO pO3TalloByBaTH
Ha BaLLOMy KyXOHHOMY CTOf.

TEXHIYHI BAHI
220-240B+50/60 'y - 800 BT

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXKEHUN.
Be3neuHa yTunisauis
Bu moxxeTe 4ONOMOrTI 3aXUCTUTK AOBKinns!

[loTprmyiiTech MicLieBMX NpaBW yTuAi3aLlii: BifHECITb HenpaLjoloye enekTpuyHe obnagHaHHA y BiANOBIAHNN
LIeHTp i3 oro ytunisauii.
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FRANCAIS

MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE/CAFETIERE TURC

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT

Poignée pliable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage - hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1.
2.
3.

10.
11.

14.
15.

16.
. Afin d'éviter un feu, n'utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.
18.

22.
23.

Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d'enfants.

Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce n'est pas
le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d'eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne I'utilisez
pas.

Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée sur la bouilloire.
N’utilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a c6té d'une surface chaude (comme par exemple une gaziniere,
des plaques électriques ou dans un four chaud).

Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d'une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable nentre pas en
contact avec des surfaces chaudes.

Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

Si le cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé par le
fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque I'appareil
fonctionne.

. Sivous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface sensible

ne soit pas endommagée.

. Soyez particuliérement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant quil y a de l'eau chaude. Utilisez

toujours la poignée.

N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou n‘importe
quel liquide.

Utilisez la bouilloire uniquement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre chose.

Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des températures
extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de controle automatique
pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D'autres liquides ou produits alimentaires saliraient l'intérieur.
. Lappareil a été concu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.
. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou

mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne soient mises
sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

Ne pas utiliser I'appareil si le cable ou la fiche secteur sont endommagés, si I'appareil ne fonctionne pas
correctement, s'il est tombé sur le sol ou si il est endommagé d'une quelconque maniére. Apporter I'appareil
au service apres-vente agréé le plus proche pour controle, réparation ou pour un ajustement électrique ou
mécanique.
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ATTENTION : Assurez-vous d'abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque

signalétique.

UTILISATION

o

g e

Avant d'utiliser 'appareil pour la premiére fois, veuillez remplir la bouilloire d'eau jusqu’a la hauteur maximale et
faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez de I'eau.
Remplissez la bouilloire d'eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau pourrait
gicler.

Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 0,35 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

Placez I'unité de base sur une surface séche et plate.

Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc glisse
celle-ci.

Branchez le céble a une prise de terre.

Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contréle s'allume.

Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous l'avez d’abord éteinte.

0 Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées avec
un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de poudre. Ne
plongez jamais la bouilloire dans l'eau ou d'autres liquides.

De temps en temps, un dépot de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d'eau et se colle
principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé (et par
conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau dans votre
région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépdt de calcaire ne nuit pas a la santé. Si cependant
vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un goGt poudreux. Détartrez donc votre appareil de temps en
temps comme suit :

DETARTRAGE
Détartrez I'appareil réguliérement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

oA WN

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’'une dose de vinaigre pour deux doses
d'eau. Allumez et attendez que l'appareil s'arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d'eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la bouilloire
dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent facilement positionner
la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

E Mise au rebut dans le respect de I'environnement

Vous pouvez contribuer a protéger l'environnement !
Il faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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EAANHNIKA

OAHTIEE XPHIEQE ' 1

BPAXTHPAZ/ZYZKEYH MAPAZKEYHX EAAHNIKOY KAOE
OYANAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX!

NEPIFPA®H NPOIONTOX

1. Trtuooouevn Aafn

2. Awkémtng evepyornoinong/anevepyornoinong ON/OFF

3. EvdekTiki Auyvia

4. Aeiktng otddung vepol MAX 5
5. Aouppatn Bdon tpopodoaiag

6.

JUvdeopog 360°

THMANTIKEXZ OAHTIEXZ AXOANEIAZ

Katda tn xprion tou Bpactripa, Ba mpémel va Aappdavovtal mavta Bacikég mpo@uAdEelg, cupmepINaUBavopévwy Twv

aKOAoUBwWV PETPWV aoPANElag:

1. AlaBACTE MPOCEKTIKA OAEG TIG OSNYIEG, AKOUA KOl AV EI0TE ECOIKEIWUEVOL LE TN CUOKEUN.

2. Anarteitat 181aitepn mPoooxr GTav n GUCKEUN XPNOIUOTIOLETAL i} AEITOUPYEL KOVTA O€ TAUSIA.

3. Mpw ouvdéoete Tov BpaoTripa, eENEyETe av n Tdon mou avaypd@eTal 0T CUCKEUH AVTIOTOIXE 0TV TAon SIKTUoU
OTO OTITL 0a¢. AlaPOPETIKA, ameuBuvOeite oTov MPOUNBEUTH oag.

4. ATIEVEPYOTTOIEITE KAl ATTOCUVSEETE TNV OUCKEUN amd Tnv mpila mptv TV MARPWON, TNV EKKEVWON 1) Tov KaBapiopod
1 6tav 8ev TN XPNOIUOTIOLEITE.

5. Mnv yepilete unepBolkda KaBWw¢ umopei va ekto&euBei vepd mou Bpddel. To péyloTo emimedo emonuaiveTal oTov
Bpaotrpa.

6. Mnv AelToupyeiTe Kal punv TOmoBETEITE Kavéva PEPOC AUTHG TNG CUOKEUNG TTAVW 1) KOVTA o€ omoladimote Beppr
eM@Avela (OTTWE KAVOTAPAG AEPIOU i} PEVUATOG I} POUPVOC).

7. Mnv a@rvete To KAAWSIO va KpEUETAL OTNV AKPN KATTOLOG EMPAVELNG. MNnV a@rVETE TO KAOAWSIO VO AKOUMTAEL
(e0TEC EMPAVELEC.

8. Mnv toakilete 10 KaAWSI0, KABWE AUTO pmopei va Tpokaléoel BAARN OTo KOAWSIO Kal EVOEXOUEVWE Va
mpokaAéoel Kivduvo nhektpomAnéiac.

9. Edv 10 koAWSI0 TPOoPodosoiag TG CUOKEUNG Eival KOTECTPAUUEVO, TIPETIEL VO QVTIKATAOTAOEI udvo amod éva
KEVTPO EMIOKEVWV TTOU €XEL OPIOTEL OO TOV KATAOKEVAOTH, KABWE amattouvTal e181KA pyaleia.

10. Amo@eUyeTe va ayyileTe i Oepuég em@paveleg Tou BpacTripa - xpnolpomoleite Tn Aafr kat Ta koupmd.

11. Na va amo@UyeTe mBavr BAGBN amd atuod, CTPEPETE TO OTOUIO HAKPLA AT TOIXOUG 1) EPHAPLA KATA TN AelToupyia
ToU BpaoThpa.

12. EQv XpNOIUOTIOLEITE T OUOKELH MAvw o€ EVAIVA EMITTAQ, XPNOILOTIOIOTE TPOOTATEUTIKA UAIKA Yla VA ammO@UYETE
TUXOV {NuId o€ evaioOnTeC EM@AVELEG.

13. Oa mpémel va €ioTe I81AITEPA TTIPOCEKTIKO OTAV HETAPEPETE TOV BPACTHPA YEUATO PE {e0TO vEPD. XPNOIUOTIOLEITE
mavta tn Aaf.

14, Mnv evepyoroleite Tov Bpaotrpa gav gival Adelog.

15. M0 vaTIPOCTATEVTEITE amd Tov Kivouvo nAektpomAnéiag, unv Bubilete Tov Bpactripa r To KaAWSI0 o€ omolodAmoTe
uypo.

16. Xpnotornoleite Tov Bpaoctripa pévo pe tnv mapexdpevn povada Bdong. Mnv xpnotpomoleite tn povada Bdaong
yta dA\oug okomoug.

17. Na mpootacia and T wTId, PN AEITOUPYEITE TN GUOKEU TAPOUGIa EKPNKTIKWV Kal/f} EDPAEKTWY avaBUHIAoEWV.

18. Agv mpémel va a@rvete Tov Bpactripa ouvdedepévo otny mpila 6tav n Beppokpaacia Tou xwpou givat mbavéd va
TéoEl O EEWTEPIKEG XEIUEPIVEG BEPUOKPATIEG. X€ BEPUOKPATIEG KATW TOU PNSEVOC, O AUTOUATOG BEPUOOTATNG
€NEYXOU UTTOPE( VO TIPOXWPOEL O€ EMAVAPOPd KAl VA EVEPYOTTOINOEL TO OTOIXEIO.

19. Mn xpnoluormoleite Tov Bpactripa yia GANO OKOTIO €KTOG amod to (éotapa vepou. ANa uypd 1 Tpd@ipa Ba
MOAUVOUV TO ECWTEPLKO.

20. AuTo To TIPOIOV Sev Exel OXESIAOTED yia ANNEG XPHOELG ammo eKeiveg TTou kaBopilovtal oTo mapov eyxelpidio.

21. Houokeur autn Sev mpoopiletat yia xprion anod dtopd (CUPMEPINAUBAVOUEVWY TASIWVY) UE MEIWUEVEG CWUATIKES
1} TIVEUUATIKES IKAVOTNTEG 1} ENNEWPN EPTEIPIOg Kat yvwong av Sev €xouv S0Bei 0dnyieg OXETIKA PE TN Xpron TNG
OUOKEUNG amd ATOPO UTTELBUVO Y1a TNV ACPANELA TOUG,.

22. Ta maidid Oa mpémet va emPBAEmovTal yia va S1a0@aMoTel 6Tt Sev mai{ouv Pe Tn CUOKEUN.

23. Mn XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN av To KOAWSIO 1) TO PIg mapouotdlel onuddla @Bopdg, av n cuokeur| dev
Aerroupyei owoTd 1 av oag méoel Katw. ATEUBUVOEiTE 0TO MANCIEOTEPO KEVTPO OEPPIC Yl ENEYXO KAl ETIOKEUN
TNG OUOKEUNAG.

MPOEIAOMOIHXH: XuyKkpiveTe TNV TOTIKH TACN HE TNV TAON TTOU AVAYPAPETAL OTN CUOKEUN.
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OAHTIEZ XPHZHZ

1. Mpw amd TNV TPWTN XProN, YEUIOTE ToV BPaoTrpa pe KaBapo VePd 0TN HEYIOTN XWPNTIKOTNTA KAl APROTE To va
Bpdaoel. AmoppiYTe To VEPS Kal EMAVONAPBETE.

2. O Bpaoctripag MPEMEL va amoouVSEETaL TTAVTA a6 TNV TPoYoS0aia KATd TNV MARpwon f TNV mpoodnkn vepou.

3. TepioTe Tov BpaoTripa Pe VEPO UKL TO eMBUUNTO emimeSo. Mnv yepilete uEPPBOAIKA, KABWE UTTAPXEL KivEuvog
Slappornic.

4. Mn yepiCete ye meplocoTePO amo 0,35 Aitpa vepou (péxpt Tnv évdelgn "MAX").

TomoBetrote Tn BAon TPoYodoaiag oe oTeyvr, EMiMedn em@dvela.

TomoBetriote Tov Bpactripa otn Bdon. Ot nAekTpikég ouvdéoelg Ba yivouv autdpata kabwg o Bpactripag

oMoBaivel mavw otn Bdon Tpoodoaiac.

TomoBeTrioTe To KAAWSI0 TPOYOS0Tiag ot yelwpévn mpida.

H ouokeun TiBetal og Aertoupyia pe Tov Stakdmtn ON/OFF. H evdeiktikr Auxvia avaBet

Mnv amopakpUvete Tov BpacTtripa amd Tn Baon Tpo@odosiag Xwpig mPWTa va TOV aNEVEPYOTIOOETE.

0 T va oepPipeTe To VEPO, AVAONKWOTE ToV Bpactripa amd Tn Bdon.

own

go®N

OPONTIAATOY BPAXTHPA *AX

SKOUTTOTE TO EEWTEPIKS TOU BPACTAPA PE Eva HONAKO, LYPS TTavi 1} GPOLYYAPL AQAIPETTE TUXOV EMMOVES aKaBapoieg
ue éva mavi ou €xel uypavOei pe Ao UYPO amoppPUTAVTIKO. MNV XPNOIUOTIOLEITE AEIAVTIKA OQOUYYApLa 1) OKOVEG.
Mnv BuBilete Tov Bpaotrpa o€ vepd 1 Ao uypd.

Katd kaipoUg Kat avaloya Pe Tn @Uon Tng mapoxng vepou, oxnuatifovial amobéoel; aAdTwy, KUpiwg O0TO OTOIXEID
B€puavong, ol omoieg PEIWVOLVY TNV IKaveTnTa Béppavone. H moodtnta Twv aAdTwy (Kat KaTd CUVETELD, N avAykn
kaBapiopol 1 agaldtwong) eaptdrat og peydho Babud amod T oKANPOTNTA TOU VEPOU OTNV TEPLOXH 0ag Kal Tn
OUXVOTNTA UE TNV ool XPNOIHOToLETAL O BPAOTAPAC.

Ta dhata Sev gival emPBAaPR yia TV vygia cag. Mmopouv woTdoo va aAAOIWOOoLY T YEUON TOU POPRHATOG Oag.
Enopévwg, o Bpaotrpag Ba mpémel va a@alatwveTal TepLoSIKA OTwG UMOSEIKVUETAL TTOPOAKATW:

AOANATQIH

AQOANATWVETE TAKTIKA TOV BpacTtripa. Me KavoviKr Xprion, TOUAGXIOTOV SU0 QOpPEG TO XPOVO.

1. Tepiote Tov Bpaoctripa péxpt TNV évdeln "MAX" pe éva peiypa evog Hé€poug Kovou &1810U Kat §U0 HEPWV VEPOU.
EvepyoToloTe T CUOKEUN KOl TIEPIUEVETE EXPL VA ATIEVEPYOTTOINOEL.

2. A@NOTE TO Peiypa va mapapeivel péoa otov Bpaoctripa OAn Tn voyta.

3. AmoppiyTe TO YEiYHA TO EMOUEVO TIPWI.

4. Tepiote Tov Bpactrpa pe KaBapd vepod péxpt Ty évaeln "MAX" kat Bpdaote avd.
5. AmoppiyTe TO VEPO VIO VO OQAIPECETE TUXOV UTTONOLTTA OAGTWV Kal {15100,

6. ZeMAUVETE TO ECWTEPIKO TOU BPACTAPA UE KABapo vepPo.

BAXIH XYNAEXHZX 360

O oUvdeopog 360° petagy tou Bpactripa Kat TG BAong onpaivel 4Tt 0 Bpaoctripag umopei va tomobetnBei oe
omolodrmote onueio TNG BAong. AuTo gival I8AVIKS yla aploTEPOXEIPES Kal SeEIOXEIPES, KABWG 0 BpacTrpag Umopsi
va TomoBetnOei Aveta oTov mAyko Tng koulivag oag.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:
220-240V + 50/60 Hz - 800 W

E ®\kn Tpog To mepIBaidov Siabson

Mmopeite va BonBricete otnv mpootacia tou mePIBANovTog Mnv Eexvdte va Tnpeite Toug TOMKOUG
KAVOVIOUOUG: TIAPASWOTE TOV N AEITOUPYIKO NAEKTPIKO £EOTTAMIOHO O€ éva KATAANAO KévTpo S1abeonc.

21

EAANHNIKA



PYCCKUI

oA wN =

MHCTPYKLUMA NO 3KCIMTYATALIUN

NPEAHA3HAYEHUE
[ina npurotoBneHns Kodpe No-TypeLKu.
He ana KOMMepPYeCKOro 1 MPOMBbILLIEHHOTO NCMOb30BaHUA.

ONEKTPOYANHUK/TYPELIKUA KOOEMHUK
COXPAHUTE OAHHbIE MHCTPYKLMNI!
OMUCAHME NPUBOPA

CknapHana pyyka

ON/OFF lMepekntoyatens
MHavkaTop gencrems npubopa
MHAnKaTop ypoBHA 3anonHeHna
Kopnyc yaiiHuka
DHepreTuyeckan NofcTaBKa

OCHOBHbIE NPABWUJIA BE3OIMNMACHOCTHU

Mpy “cnonb3oBaHWKM aneKTpoYanHUKa Bcerpa [oMmKHbl cobnopaTbCca OCHOBHbIE Npasuna 6e30MacHoCTy,

BKJOYas crnegymoLime:

1. BHMMmaTenbHoO npounTamTe BCE MHCTPYKLIMK, AaXKe eCNu Bbl Y)Ke 3HAKOMbI C AaHHbIM MPUOOPOM.

2. Heobxogum 65M3KMIA KOHTpOnb 3a paboToi npubopa, ecnim OH UCMONb3yeTcsa AeTbMU UM BONU3N
neTen.

3. Mepen akcnnyatauunen npubopa ybeguTecb, YTO HanMpsHKEHUe nuTaHus npubopa, COOTBETCTBYET
Hanps>KeHWo Ballel [oMallHen anekTpoceTu. Ecnm 9TO He Tak, CBSXXMTECb C OUNEPOM U He
nonb3ynTecb NPUGOPOM.

4. Bblkntovante npubop M OTCOEOMHAWTE ero OT PO3eTKM CeTu nepen TeM Kak 3anosiHATb,
OMyCTOLLATh, Y4CTUTb, XPaHUTL NPUOOP B MEPUOL, ro HePYHKLIMOHMPOBaHWS.

5. He nepesanonHaiTe npubop BOOOW, Tak Kak B 3TOM Clyvae CyLleCTBYeT OMacHOCTb BblOPbI3rBaHUA
KUNALLMX BOJAHBIX CTpyek. MakcumarnbHbId YpOBEHb 3amnofiHeHUst yKasdaH Ha BHYTPEHHEW CTeHke
YanHuKa.

6. He ponyckainTe (hyHKLMOHUPOBaHWS Npubopa Ui YyCTaHOBKU KakoW-nMbo ero CoCTaBHOM 4acTu Ha Uin
OKOJTO MIOBbIX rOPAYNX MOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak ra3oBasi- UM SMEKTPONMUTA UM BHYTPU HarpeTon
neyKm).

7. He nossonsaiTe kabenio cBeLuMBaTbCA C MOBEPXHOCTU CTOMA UMK Npunaeka. He gonyckanTe KOHTakTa
kabens ¢ ropAYMMmn NOBEPXHOCTAMM.

8. Hukorpa He geprainTe 3a NpoBoOf, Tak Kak 3TO MOXET NoBpeauTb kabenb U, BO3MOXHO, NPUBECTU K
3M1IEKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anekTpokabenb npubopa NoBpexaeH, OH [OMMKEH ObITb 3aMEeHEH PEMOHTHOM Cry>kO0M, yka3aHHOM
npov3BoaMTenenemM, Tak Kak Ansi peMoHTa pJaHHoro npubopa npubopa HeobxoauMm cneumanbHbIN
WUHCTPYMEHT.

10. He poTtparvBanTecb QO HarpeTbiX MOBEPXHOCTEN YarHUKa, 6epuTecb TOMbKO 3a PYUKYy YaiHuKa u
poTparvBaniTech TONMbKO [0 KHOMOK npubopa.

11. Ons n3bexaHna BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUI OT BbIXOAALLEro napa, 0TBOpaynBanTe HOCMK YanHuKa oT
CTeH n mebenn Bo BpemMs ero OyHKLMOHMPOBaHMS.

12. Ecnn YavHuK yCcTaHOBNEH Ha [epeBsiHHOW MOBEPXHOCTM, UCTONb3YMTE MOACTBKY, YTOObl MPpenoxpaHnTb
YyBCTBUTENBHOE NMOKPbITUE MEGENU OT NOBPEXAEHMS.

13. OcobeHHasa OCTOPOXXHOCTb AOSKHa ObITb NMpU MepenBWXEHWM YaiHWMKa C ropsdei Bogon. Bcerpa
6epuTech 3a pyuky Ha Kopnyce YanHuKa.

14. He BkntoYanTe YamHUK eCcfiv OH NyCcTOM.

15. Ans npepynpexneHUs 9nekTpoLloKa Ha OnyckamTe YavHWUK Mnn kabenb uYavHMKa B Kakylo-nmbo
>KNMOKOCTb.

16. Vicnonb3yiTe 4YalHUMK TONMbKO BMECTE C BXOOSLLEM B KOMMJIEKT MOOCTaBKOW. He wucnonbaynte
NOACTAaBKY AN APYrvX Lenen.

17. Ons npepoTBpalleHns BOCMMAaMEHEHWUs, He [ornyckanTe (YHKLMOHMPOBaHWE 4YalHuka B6nKU3M
B3pPbIBYATBLIX W/MIIM BOCTIAMEHSIOLLMXCS BELLECTB.

18. He ocTaBnsiTe YaiHWK BKIIIOYEHHBIM B CETb, ECNM TEMMNEPTYPa B MOMELLLEHUM, FTREe OH HAXOAUTCS MOXeT
ynacTb [0 BHELLHeW 3UMHeN TemnepTypsl. [pu TemnepaTtypax HWXe Hyns TepmocTat npubopa MoxeT
BEPHYTHLCH B MO3ULMIO KUMAYEHUSI BOObI M BBECTU NpMOOpP B OENUCTBHUE.

19. He ncnonb3yiTe Baw YaiHWK ONa ApPYrux LEener KpoMe KUMAYeHus Bodbl. [pyrve XuMpKoCcTU umim
nuLLEeBbIE NPOAYKTLI MOryT NOBPEAUTL BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTL Npubopa.
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20. [aHHbI% npubop He pas3paboTaH [na ApYrux Lenen, KpoMe yKkasaHHbIX B JaHHOM MHCTPYKLIMK.

21. [aHHbI Npr6op He PeKOMEHAYETCA NCMONb30BaTb NIOAAM (BKNOUan 1 [eTel) C orpaHnYeHHbIMM GUsndecknmu,
CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMY, a TaK»Ke 0611aAaloLMX HEAOCTATOUHBIM OMbITOM WU 3HAHUEM
npopykTa. [laHHOW KaTeropuu nuL, peKoMeHyeTCa NCMnosb30BaTb NPUOOP TONLKO NOA NPUCMOTPOM.

22. [leTn [OMKHbI HaXOAWTCA MOA MPUCMOTPOM B3POC/bIX, YTOObI Y[OCTOBEPUTLCA, YTO OHWM He urpailoTca
npr6opPOM, a UCMONb3YIOT ero Mo Ha3HaYeHMIo.

23. He aKkcnnyaTupyiite YCTPOWCTBO C MOBPEX/AEHHbIM LUHYPOM WU LITEKEPOM, UK eCiin YCTPOWNCTBO paboTaeT
€0 c605MK, NN OHO BbINO YPOHEHO MU NOBPEXAEHO NIOObIM Apyrum obpa3om. B Takom cnyyae, obpatutech B
6nVXKaNLLMIA aBTOPM3OBAHHDIN CEPBUCHBIN LIEHTP ANA OCMOTPA, PEMOHTA, SNEKTPUYECKON MM MEXaHNYEeCKo
HaCTPOMKMU.

BHUMAHME: B navane yb6eauTecb, 4YTO MECTHOE HamnpsKeHWe COOTBETCTBYeT YKasaHHOMY
Hanps>KeHWIoHa Tabnue MOLLHOCTM.

I/IHCTPVKLII/II/I NONb30OBATENA
Mepen nepsbiM BBEAEHWEM npubopa B [EUCTBUE, 3aNONMHUTE YalHWK OO MaKCMMarbHOro YPOBHSA U
BCKMMATUTE ero. CneinTe Body M CHOBA BCKUMATUTE Ball YalHUK.

2. YavHuK gomxeH bbiTb OTCOEOQNHEH OT 3NIEKTPOCETHU, B MOMEHT CivBa unn 0obaBneHus Boabl.

3. 3anonHuTe 4YarHUK BOJOM OO XXEnaemoro YpoBHA. He neperpyxkainte unu He GyAeT pucka yTeuku wmu
nneBaTbCA.

4. He sanonHanTe 4amHuk Bopow, 6onee yem 0,35 nuTpoB (6onee 4em MakCuMMasibHbIA YPOBEHb,

yKasaHHbI Ha camom npubope.)

YcTaHoBUTE SHEpPreTUYECKyto NOACTaBKy Npubopa Ha Cyxyto, NiOCKy NOBEPXHOCTb.

YCTaHOBUTE YaMHWK Ha SHEpPreTUYecKyio MoAcTaBKy. ONEKTpUYecKoe MOACOedMHEeHWe npousongeTt

aBTOMaTMYECKM, KaK TOJIbO YaWHMK MPaBUIbHO BOMAET B Na3bl 3HEPreTMYECKOM NOACTaBKU.

MopcoennHnTe BUNKY Kabensa B pO3eTKY 3/1eKTPOCETH.

Mpubop BBOOMTCA B AENCTBUE HAXKTUEM KHOMKK ON/OFF. 3axwokeTca nHamkaTop germcTausa npubopa.

He cHMmaiTe YaiHWK C 9HEpPreTMYecKon NOACTaBkM, He BbIKITIOUMB ero.

0. Ins TOro, Ytobbl pa3nuTb BOAQY M3 YalHUKa B YalUKW, CHUMUTE €ro C 3HEePruTUYECKON NOACTaBKU U

pasnenTte Bofy.

NMPABWUJIA YXOOA 3A NPUBOPOM

BbTupaiTe BHELLUHIOW MOBEPXHOCTb Mpubopa BMaXKHOM, MArKOM TKaHbO WMAM FybKoW. YcTpaHsanTe
HeCcMblBaeMble MATHA Ha MOBEPXHOCTWU Mpubopa Npu MOMOLLM TKaHW, CMOYEHHOW B MArKOM MOIOLLEN
>KMOKOCTU. HE MPUMEHANTE abpa3nBHLIX MOYANOK MM NMOPOLLKOB. Hukor He norpyxxanTte YalHuK B BOOY
nnu gpyrue XXUakocTu.

Bpems oT BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KavecTBa Ballero BoJOCHabXeHus, Ha AHe npubopa obpasyeTcs
€CTECTBEHHbIM 0OCafoK, CKanuBalOWMIACA B OCHOBHOM HA HarpeBaloWeM SIEMEHTE W CHUXKAIOLLMK
Ka4yecTBO npoLecca Harpesa Bofpbl.

KonnuectBo ocapka M COOTBETCTBEHHO HEOOXOAMMOCTb OYUCTKM W [EeKanbLMUpOBaHUA B OCHOBHOM
3aBUCUT OT XKECTKOCTHK BOAbl BalLEro BOJJOCHaﬁ)KeHVIﬂ N 4acCcTOTbl MCMOJIb3OBaAHUSA npwéopa.
Ob6pasyoLmniics 0cafok He BpeAeH ANa Ballero 3A0posbA. HO momas B Bally YallKy, MOXeT mpuaaTtb
HaMMUTKY NOPOLLKOBbIA BKYC. TAKUM 06pa3oM YaiHUK JOSHKEH NeproanYecku OUMLLATLCS, Kak YKas3HO HUXe:

OEKANbLUWPOBAHUE

PerynsapHo nposoauTe AekanbLMPOBHME BaLLEro YanHuKa, Mo KpanHen Mmepe ABa pasa B rof.

1. 3anonHuTe YalHWK 00 MaKCMMAanbHOrO YPOBHS CMECHIO, COCTOSILLLEN U3 OJHON YacTU 06bIKHOBEHHOIO
yKCyca 1 ABYyMs YacTiMU BOAbI. BkriounTe npubop 1 JOXKAUTECH, MOKa OH BbIKITIOUYMTCA aBTOMaTUYECKH.
[laiTe cmecn OTCTOATLCA BHYTPU YalHUKA B TEYEHUE HOUM.

Ha cnepnytolee yTpo BblneiTe cogepxxumoe npubopa.

3anonHute YanHWK BOJOM 0O MaKCUMMaslbHOro YPOBHSA M CHOBA BCKUMATUTE €ro.

Beineite aTy Bofy TOoXe, 4TObbI yCTPaHWUTL OCTaTKM OCafka M yKcyca.

BbIMoiiTe BHYyTPEHHOCTL NpMbopa YMCTON BOLON.
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360° COEAVMHUTEJSIbHAA OCHOBA

360° coeOuHUTENb MeXOy YalHUMKOM U ero 6ecLUHypOBOW OCHOBOM MO3BOMSET YaWHWUKY HaxoOWTCA Ha
N060M TOYKE 3TOM OCHOBLI. JTO - MAEANbHO TakXKe U ANA NoTpebuTens - NeBLUN, TaK Kak YalHUK MOXHO
YAOBHO NMOMECTUTL Ha KYXOHHOW MOBEPXHOCTH.

TEXHUYECKUE OAHHDIE:
220-240 B » 50/60 I'u, » 800 BT
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PYCCKUIA

XpaHeHune

PekomeHayeTca xpaHMTb B 3aKPbITOM CyXOM NMOMeLLEHNI NpW TemnepaType OKpy»KalolLlero Bo3ayxa He Bbille Nioc
40°C ¢ OTHOCUTENbHOW BNIAXXHOCTbIO He Bbilwe 70% 1 OTCYTCTBUM B OKPY»KaloLen cpefe nbiauv, KNCIOTHBIX U APYrnx
napos.

TpaHcnopTupoBKa

K faHHomy npubopy crieyuanbHble Npasuia nepeBosKu He NpuMeHsIoTcA. Mpu nepesoske Nprnbopa ncrnonb3yiTte
OpUrMHanbHyto 3aBOACKYIO YNakoBKy. [pu nepesoske cnepyeT nsberato NageHU, yAapoB N MHbBIX MEXaHUYECKUX
BO3/ECTBUIN Ha NPKUBOP, @ TaKKe NPAMOro BO3AECTBUA aTMOCHEPHDIX OCAZKOB 1 arpeCcCUBHBIX CPEA.

MpousBoauTeNb COXpPaHAET 3a COGOM MPaABO W3MEHATb AW3ANH W TEXHWUYECKNE XapaKTEPUCTUKK YCTPOICTBa 6e3
NpPefBapuUTENbHOTO YBEAOMIEHUSA.

Cpok cnyx6bl npu6opa - 3 roga

[aHHoe uzpenve COOTBETCTBYET BCEM Tpe6yeMbIM eBpOI‘IEI?ICKVIM n pOCCI/IVICKI/IM CTaHJapTam 6e3onacHoCcTV 1
rNrneHbl.

UsrotoButenn:

Komnaxusa TumeTpoH Asctpua (Timetron GesmbH)

Appec:

PamyHaracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpusa (Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kntae

[laTa Npon3BOACTBa YKa3aHa Ha ynakoBke

WUmnoprep:

00O «IpaHTaN»

143912, MockoBcKkas obnacTb, r.banawmxa, 3anagHas KoMMyHanbHas 30Ha, yn. Llocce SHTy3mnacTos, Bn.1a, Ten. +7

(495) 297 50 20

B cnyyae HemncnpaBHOCTW U3Lenna HeobXoAMMO 06PaTUTLCA B GNVKAMLLMIA aBTOPU3OBAHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
3a nHdopmauumeit o 6nvxKanem CepBUCHOM LieHTpe obpallaiTech K NpoaaBLy.

JKonornyeckas yTunmnsaums
Bbl MOXeTe NOMOYb 3alMTUTL OKPYXKaloLyto cpefy! MomMHUTe 0 COBAAEHNN MECTHBIX Npasun: OTnpasbTe
HepaboTaloLLee 3NeKTPOOGOPYAOBAHNE B COOTBETCTBYIOLUME LIEHTPbI YTUAMN3ALMN.
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NAVOD NA POUZIVANIE
KANVICA/KAVOVAR NA TURECKU KAVU

UCHOVAJTE SITIETO POKYNY!

POPIS PRODUKTU

1. Sklopna rukovat

2. Tlacidlo zap./vyp.

3. Kontrolné svetlo

4. Indikator max. hladiny vody
5. Zékladna bez kabla

6. 360° konektor

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani kanvice by ste mali vzdy dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia vratane nasledujucich:

1. Dokladne si precitajte vietky pokyny, aj ked pristrojom poznéte.

2. Ak pristroj pouzivaju deti alebo ak sa pouziva v ich blizkosti, vyzaduje sa prisny dohlad.

3. Pred pripojenim kanvice skontrolujte, ¢i napétie uvedené na pristroji zodpoveda napéjaciemu napatiu vo vasej
domacnosti. Ak to tak nie je, kontaktujte predajcu a kanvicu nepouzivajte.

4. Pred plnenim, vyprazdnovanim alebo cistenim, pripadne ked'sa pristroj nepouziva, tak ho vypnite a odpojte ho

od siete.

Nenaplhajte nadmerne, pretoze vriaca voda méze vytekat. MAXIMALNA Grover je vyznacena na kanvici.

6. Ziadnu &ast tohto pristroja nepouzivajte ani nekladte na horci povrch (napr. plynovy, elektricky sporak alebo
vyhriata rara) ani do jeho blizkosti.

7. Nedovolte, aby kabel visel cez hrany stola alebo pultu. Nedovolte, aby kabel prisiel do kontaktu s horucimi

povrchmi.

Kébel nikdy netahajte nasilu, pretoze by ho to mohlo poskodit a pripadne sposobit traz elektrickym pradom.

Ak je napajaci kabel pristroja poskodeny, musi sa vymenit iba v opravovni uréenej vyrobcom, pretoze st potrebné

$pecialne nastroje.

10. Nedotykajte sa horticeho povrchu kanvice — namiesto toho pouzite rukovét a gombik.

11. Aby ste predisli moznému poskodeniu vodnou parou, pri pouzivani kanvice otocte hrdlo mimo steny alebo
skrinky.

12. Pri pouzivani na drevenom nabytku pouzivajte ochrannu podlozku, aby ste zabranili poskodeniu citlivych
povrchovych tprav.

13. Pri premiestriovani kanvice s hortiicou vodou postupujte mimoriadne opatrne. Vzdy pouzivajte rukovat.

14, Kanvicu nezapinajte, ak je prazdna.

15. Tuto kanvicu ani kdbel nepondrajte do Ziadnej tekutiny. Zabranite tak nebezpecenstvu urazu elektrickym
prudom.

16. Kanvicu pouzivajte iba s dodanou zakladnou. Zakladiu nepouzivajte na iné tcely.

17. Z dévodu ochrany pred ohrfiom nepouzivajte v pritomnosti vybusnych ani horlavych vyparov.

18. Ak je pravdepodobné, ze teplota miestnosti v zime klesne na vonkajsiu teplotu, kanvicu nesmiete nechat
pripojenu do nastennej zasuvky. Pri teplote nizsej ako 0 °C sa méze automaticky regula¢ny termostat resetovat a
sposobit var a zapnutie pristroja.

19. Kanvicu nepouzivajte na iny tcel ako na ohrievanie vody. Iné tekutiny alebo jedlo kontaminuju vnutro.

20. Tento produkt nie je navrhnuty na Ziadne iné Ucely, ako tie, ktoré su uvedené v tejto prirucke.

21. Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentéalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti, ak im osoba zodpovedna za ich
bezpecnost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani pristroja.

22. Je potrebné zabezpecit dohlad nad detmi, aby sa s pristrojom nehrali.

23. Nepouzivate produkt s poskodenym kablom alebo zastrckou, po poruche, pripadne ak produkt spadol alebo
sa akymkolvek sposobom poskodil. Produkt vratte do najblizSieho autorizovaného servisného strediska na
kontrolu, opravu alebo nastavenie elektrickych a mechanickych sucasti.
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VAROVANIE: Porovnajte miestne napdjacie napatie s napatim uvedenym na vykonnostnom stitku.
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POKYNY NA POUZIVANIE

1. Pred prvym pouzitim napliite kanvicu ¢istou vodou maximalneho objemu a vodu uvedte do varu. Zlikvidujte
vodu a zopakujte tento postup.

2. Pocas plnenia vodu alebo vylievania vody je potrebné kanvicu vzdy odpojit zo siete.

3. Kanvicu naplrite vodou na pozadovanu Urovef. Nenapliiajte ju nadmerne. Hrozi nebezpecenstvo rozliatia alebo
$pliechania.

4. Nenaplhajte objemom vi¢sim ako 0,35 litra vody (a2 po indikétor, MAX").

5. Zékladnu polozte na suchy rovny povrch.

6. Kanvicu polozte na zakladriu. Elektrické zapojenie sa uskuto¢ni automaticky, ked'sa kanvica zasunie na zakladriu.

7. Pripojte kdbel do uzemnenej zasuvky.

8. Stlacenim tlacidla zap./vyp. zapnite pristroj. Kontrolné svetlo sa zapne.

9. Kanvicu nevyberajte zo zdkladne bez toho, aby ste najskor vypli napdjanie.

10. Ak chcete vylejte vodu, nadvihnite kanvicu zo zdkladne a vylejte vodu.

STAROSTLIVOST O KANVICU

Vonkajsok kanvice utrite makkou navlhéenou handri¢kou alebo 3pongiou. Odolné $kvrny odstraite handri¢kou
navlhéenou v jemnom detergente. Nepouzivajte abrazivne drotenky ani prasok. Kanvicu nikdy nepondrajte do vody
ani do ziadnej inej tekutiny.

Postupom ¢asu sa v zévislosti od vlastnosti pouil’vanej vody mozu prirodzene tvorit’ usadeniny vodného kameha
vodného kamena (vodny kamen nasledne treba odstranit alebo odvépnit) do znacnej mlery zavisi od tvrdosti vody
vo vasej oblasti a od frekvencie, s akou sa kanvica pouziva.

Vodny kamen nie je zdraviu $kodlivy. Ak sa viak primiesa do napoja, m6ze mu dodat praskovu chut. Preto by sa vodny
kamen mal z kanvice pravidelne odstranovat, ako je uvedené nizsie:

ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA

Z kanvice pravidelne odstranujte vodny kamen. Vykonavajte to minimalne dvakrat ro¢ne pri normalnom pouziti.

1. Naplite kanvicu az po indikator, MAX" zmesou oby¢ajného octu a vody v pomere 1: 2. Pristroj zapnite a pockajte,
kym sa automaticky nevypne.

Nechajte zmes vnutri kanvice cez noc.

Zmes zlikvidujte nasledujice réano.

Naplnite kanvicu istou vodou az po indikator,MAX" a vodu uvedte do varu.

Tuto prevarenu vodu zlikvidujte, aby ste odstranili zvysky vodného kamena a octu.

Vnutro kanvice vyplachnite Cistou vodou.
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ZAKLADNA S 360° KONEKTOROM
360° konektor umiestneny medzi kanvicu a jej zakladiiu znamend, Ze kanvicu je mozné umiestnit v fubovolnom bode
zakladne. Je to idedlne pre lavakov aj pravakov, pretoze kanvicu je mozné pohodIine umiestnit na kuchynsky pult.

TECHNICKE UDAJE:
220-240V - 50/60 Hz - 800 W

Ekologicka likvidacia
Vzdy chrénite zZivotné prostredie pred znecistenim! Nezabudnite reSpektovat miestne predpisy: Nefungujice
elektrické zariadenia odovzdajte do vhodného strediska na likvidaciu odpadu.
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